
اٌّؼٕٟ اٌلا٘ٛذٟ لاْ ٠غٛع اٌّغ١ر ٘ٛ 

 تىش وً خ١ٍمٗ

 

Holy_bible_1 

 

 اٌشثٙح 

 

وث١شا تاػذاء الا٠ّاْ  داعرخذِٚا٠ؼا فٟ تؼغ الاػذاد الاخشٞ ٚ 11: 1وٍّح تىش وً خ١ٍمٗ فٟ وٍٛعٟ 

الاس٠ٛع١١ٓ ٚاٌّغ١ٍّٓ ٚشٙٛد ٠ٖٙٛ ا٠ؼا ٚوً ُِٕٙ اعرخذِٙا وّا ٠سٍٛا ٌٗ تطش٠مٗ غ١ش  اٌغٕٛع١١ٓ ٚ ِٓ

الاس٠ٛع١١ٓ لاٌٛا أٗ اٌٗ ٌٚىٓ الً ِٓ دسخح الاب اٌغٕٛع١١ٓ لاٌٛا ػٕٗ ا٠ْٛ ِٓ الا٠ٛٔاخ ٚا١ِٕٗ ف

اٌٗ  ٚشٙٛد ٠ٖٙٛ اعرخذِٛ٘ا وٛطف اْ اٌّغ١ر ٚأٗ أغاْ فمط ٚاٌّغ١ٍّٓ اعرخذِٛ٘ا لأىاس لا٘ٛذٗ

 ِخٍٛق ١ٌٚظ وٍٟ اٌمذسٖ 

 

 اٌششذ 

 

ٌٚٙزا اػشع فىش ٍِخض عش٠غ ػٓ ِؼٕٟ ٘زٖ الا٠ٗ سغُ ػٍّٟ اْ ٌٓ اػ١ف شئ ػّا روش ِٓ لثً ِٓ ِٓ 

 ُ٘ اسٚع ٚاػٍُ ِٕٟ تىث١ش 

 

 عالغُ الاِش اٌٟ 



 اٌدضء اٌٍغٛٞ 

 ِؼٕٟ اٌثىش اٌلا٘ٛذٟ فٟ اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ ٚاٌدذ٠ذ

 ع١اق اٌىلاَ

 

 اٚلا اٌدضء اٌٍغٛٞ 

 

 ِؼٕٟ وٍّح اٌثىش 

 اٌرس١ًٍ اٌٍغٛٞ ٌىٍّح تىش

 لاِٛط عرشٚٔح

G4416 

           

p o totokos 

pro-tot-ok'-os 

From G4413 and the alternate of G5088; first born (usually as noun, literally 

or figuratively): - firstbegotten (-born). 

 ِىٛٔٗ ِٓ ِمطؼ١ٓ ٟٚ٘ ذؼٕٟ اٌٌّٛٛد الاٚي ٚ الاتٓ الاٚي 

 لاِٛط ث١ٍٛس 

G4416 

           

p o totokos 

Thayer Definition: 



1) the firstborn 

1a) of man  

1b) of Christ, the first born of all creation 

 ٚذؼٕٟ اٌٌّٛٛد الاٌٚذ اٚ اٌّٛخٛد الاٚي 

ٚاٌذ١ًٌ ٚا٠ؼا سئ١ظ اٌخ١ٍمٗ ٚذسًّ ِؼٕٟ أٗ تىش وٌّٛٛد   

 ٟ٘ ِىٛٔٗ ِٓ ِمطؼ١ٓ 

 تشٚذٛ

G4413 

        

p o tos 

pro'-tos 

Contracted superlative of G4253; foremost (in time, place, order or 

importance): - before, beginning, best, chief (-est), first (of all), former. 

اٚ  ػٍٟ وً شئ فٟ اٌضِاْ ٚاٌّىاْ ٚاٌرشذ١ة ٚالا١ّ٘ح ٚذؼٕٟ لثً وً شئ اٚ تذا٠ح اٚ افؼً  ٚذؼٕٟ الاٚي

اٚ اٌّرمذَ اِاَاٌّرغٍط   

 ٚوٍّح 

ٛرذى  

G5088 

      

    o  

tik'-to 



A strengthened from of a primary word         o  (which is used only as an 

alternate in certain tenses); to produce (from seed, as a mother, a plant, the 

earth, etc.), literal or figurative: - bear, be born, bring forth, be delivered, be 

in travail. 

 ٠ٍذ ٌِٛٛد اٚ ِٛخٛد

 فاٌىٍّٗ ذسًّ اٌّؼ١١ٕٓ تٛػٛذ 

 اٌٌّٛٛد الاٚي ٚا٠ؼا سئ١ظ اٌخ١ٍمٗ 

ذ رٌه ِٚٓ تؼغ اٌّشاخغ الاخشٞ اٌرٟ ذؤو  

Analytical Lexicon of the Greek New Testament 

          ,  ν firstborn, existing before; (1) literally, as the oldest son in a family 

(LU 2.7; HE 11.28); (2) figuratively and substantivally; (a) singular ὁ   . used 

of Jesus Christ, as the unique preexistent Son of the heavenly Father (HE 1.6); 

as the one existing before all creation (CO 1.15); as the first to be resurrected 

from the dead (CO 1.18); as the head of a spiritual family of "many siblings" 

(RO 8.29); (b) plural  ἱ           ι, of   d  m d man  nd as God’s hono  d 

family (HE 12.23) 

i
  

تشٚذٛذٛوظ اٞ الاتٓ الاٚي ٚذؼٕٟ ا٠ؼا وائٓ ِٓ لثً ٚ٘ٛ الاتٓ الالذَ فٟ اٌؼائٍٗ ٚذغرخذَ ػٓ اٌّغ١ر 

ٌىٛٔٗ ِرفشد ِٛخٛد لثً اٌٛخٛد اتٓ الاب اٌغّاٚٞ اٌّٛخٛد لثً وً وً اٌخ١ٍمٗ ٚ٘ٛ ا٠ؼا الاٚي وم١اِٗ ِٓ 

 الاِٛاخ ٚ٘ٛ ساط اٌؼائٍٗ اٌشٚز١ٗ 

 

 ِٚٓ ِشخغ 

Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains : Greek 



4758 πρωηόηοκος (prōtotokos), ον (on): adj.; ≡ DBLHebr 1147; Str 4416; TDNT 

6.871—1. LN 10.43 birthright, pertaining to the inheritance rights of the firstborn 

(Lk 2:7; Ro 8:29; Col 1:15, 18; Heb 1:6; 11:28; 12:23; Rev 1:5+; Mt 1:25 v.r.; Rev 

2:8 v.r. NA26); 2. LN 13.79 existing before (Col 1:15); 3. LN 87.47 superior 

(Col 1:15), for another interp, see above, note: there may be overlap in the verses 

and entries 

ii
  

 ٠ٚمٛي 

 تشٚذٛذٛوظ اٌزٞ ٌٗ زك ا١ٌّشاز اٌٌّٛٛد الاٚي اٌّٛخٛد ِٓ لثً الاػٍٟ ِٓ اٌىً 

 ٚا٠ؼا ِشخغ 

Concise Greek-English dictionary of the New Testament 

           ,  ν first-born, first; first-born Son (of Christ); π. πάζης κηίζεως existing 

before all creation or superior to all creation (Col 1.15) 

iii
  

 الاتٓ الاٚي ٚذؼٕٟ ا٠ؼا اٌّٛخٛد لثً وً اٌخ١ٍمٗ ٚالاػٍٟ ِٓ وً اٌخ١ٍمٗ 

 

 ٚا٠ؼا 

A Greek-English lexicon of the New Testament and other early Christian 

literature. 

          ,  ν (πρῶηος, ηόκος; Sb 6647 [5 B.C.; s. WMichaelis in 2a: p. 314f]; 

Kaibel 460, 4; 730, 3; PLips 28, 16; PGM 36, 312; Anth. 8, 34; 9, 213; LXX; 

TestReub, JosAs; SibOr 3, 627 Philo, Cher. 54 al.; Jos., Ant. 4, 71; Just., Tat., 

Mel., Iren.) ‗firstborn, heir apparent‘. 



① lit. pert. to birth order, firstborn ὁ  σἱ ὸ ς ὁ  πρ. (PLips loc. cit. σἱ ὸ ν 

γνήζιον καὶ  πρωηόηοκον; Gen 25:25 al. LXX; JosAs 1:11; Σὴ θ ηρίηος, οὐ  π. 

ἐ ζηίν Did., Gen 147, 7) Mt 1:25 v.l.; Lk 2:7 (JFrey, La signification du terme πρ. 

d‘après une inscription juive: Biblica 2, 1930, 373–90; CIJ II 1510, 6; Boffo, 

Iscrizioni 156–65; New Docs 163); cp. B 13:5 (Gen 48:18). ηὰ  πρ. the 

firstborn=all the firstborn (ηὰ  πρ. Ex 22:28; Num 18:15 al.; Just., D. 84, 1; 111, 3) 

Hb 11:28 (cp. Ex 11:5). ηὰ  πρ. ηῶν προβάηων the firstborn of the sheep 1 Cl 4:1 

(Gen 4:4). The special status enjoyed by a firstborn son as heir apparent in Israel is 

an implicit component of πρ. in ref. to such a son and plays a dominant role in 

 الابه الاول للاوضان والحيوان وشيئ مميز عه باقي الاشياء والابه الاول في اصري اصرائيليً 

② pert. to having special status associated with a firstborn, firstborn, fig. 

ext. of 1 

ⓐ of Christ, as the firstborn of a new humanity which is to be glorified, as its 

exalted Lord is glorified πρωηόηοκος ἐ ν πολλοῖ ς ἀ δελθοῖ ς Ro 8:29. Also 

simply πρωηόηοκος Hb 1:6; cp. Rv 2:8 v.l. This expr., which is admirably suited 

to describe Jesus as the one coming forth fr. God to found the new community of 

believers, is also used in some instances where the force of the element-ηοκος 

appears at first glance to be uncertain, but s. comment on status at end of 1 (cp. the 

originally polytheistic Naassene psalm in Hippol., Ref. 5, 10, 1 and also Ex 4:22; 

Ps. 88:28) (ὁ ) πρ. (ἐ κ) ηῶν νεκρῶν Col 1:18; Rv 1:5. πρ. πάζης κηίζεως Col 

1:15 (cp. Orig., C. Cels. 6, 17, 38; Theoph. Ant. 2, 22 [p. 154, 18]; s. JGewiess, 

Christus u. d. Heil nach d. Kol.: diss. Breslau ‘32; ECerny, Firstborn of Every 

Creature [Col 1:15]: diss. Baltimore ‘38; Romualdus, Studia Cath. 18, ‘42, 155–

71; WMichaelis, D. Beitrag d. LXX zur Bedeutungsgeschichte von πρ.: 

ADebrunner Festschr. ‘54, 313–20, ZST 23, ‘54, 137–57; AArgyle, ET 66, ‘54, 

61f, cp. 124f, 318f; NKehl, D. Christushymnus im Kol., ‘67, 82–98). 



المضيح باوً الذي اتي ٌو  البكر كحالً مميزي . المضيح كبكر للبشريً الجديدي ٌو مميز ٌو ممجد ووصف

 الله الذي يوجد بشريً جديدي مه المؤمىيه 

ⓑ of ordinary humans 

α. of God‘s people (JosAs 21:3 Ἰ ωζὴ θ … ἐ ζηὶ ν ὁ  σἱ ὸ ς ηοῦ  θεοῦ  ὁ  πρ.) 

of the assembly of the firstborn (s. Ex 4:22) in heaven ἐ κκληζία πρωηοηόκων Hb 

12:23. Some interpret this phrase as a ref. to angels. On the various interpretations 

s. OMichel, comm. ad loc. 

β. of a notorious dissident πρωηόηοκος ηοῦ  Σαηανᾶ  Pol 7:1 (NDahl, D. 

Erstgeborene Satans u. d. Vater des Teufels: EHaenchen Festschr., ‘64, 70–84). 

Specif. of Marcion acc. to a saying of Polycarp, EpilMosq 3 (cp. Iren. 3, 3, 4 

[Harv. II 14, 2]); s. also the corresp. Hebr. expr. in HZucker, Studien z. jüd. 

Selbstverwaltg. im Altert. ‘36, 135.—DELG s.v. ηίκηω B. M-M. EDNT. TW. 

Spicq. Sv. 

iv
  

 ٠ٚؤوذ ٔفظ اٌّؼٕٟ تششذ ِطٛي 

 

 ٚا٠ؼا 

The complete word study dictionary : New Testament 

4416.            prōtótokos; gen. prōtotókou, masc. noun from prṓtos (4413), 

first, and tíktō (5088), to bear, bring forth. Firstborn, preeminent. 

(I) Particularly the firstborn of a mother (Matt. 1:25; Luke 2:7). It also includes 

the firstborn of animals (Sept.: Gen. 27:19, 32; Ex. 12:12, 29). 

 بروتو توكش بروتوس اي الاول والمتقدم تكتو يىجب وباقي 



(II) Of the saints in heaven, probably those formerly highly distinguished on 

earth by the favor and love of God, such as patriarchs, prophets, apostles (Heb. 

12:23; Sept.: of Israel, Ex. 4:22). 

(III) Prōtótokos is applied to Christ in Luke 2:7, ―And she brought forth her 

firstborn son.‖ Here the word carries none of the theological load which it bears 

elsewhere when used of Christ. Jesus is simply identified as the first child born to 

Mary. To be sure, this was no ordinary birth. As the Scripture records Mary‘s 

conception was wrought by the Holy Spirit and God Himself was the Father of this 

child (Luke 1:26–35). So in this text the word is quite ordinary and means simply 

firstborn. 

(IV) Prōtótokos is a theologically significant title used of Christ in five NT 

passages. 

(A) Rom. 8:29, ―For whom he did foreknow, he also did predestinate to be 

conformed to the image of his Son, that he might be the firstborn among many 

brethren.‖ The predetermined goal of salvation for those whom God foreknew is 

stated to be conformity (súmmorphos [4832]) to the image (eikṓn [1504]) of 

God‘s Son. The stated purpose of this task is that the Son might be (eis tó eínai 

[eis {1519}, unto, for; tó {3588}, the; eínai {1511}, to be], in order to be) the 

firstborn among many brothers. Prōtótokos presents Christ as the preeminent or 

ranking member of the group. Interpreters have viewed the emphasis as falling 

upon either the phrase ―among many brothers‖ or the word ―firstborn.‖ If the 

former, then the upshot of Paul‘s words is that God predestined the elect to glory 

so that they might share in the inheritance allotted to Christ as God‘s Son. That is, 

God desired to include with Christ a host of other but lesser heirs, brothers among 

whom Christ would stand as preeminent. However, this misses the point of the 

passage which stresses not the number of the elect but the astonishing goal of their 

salvation–conformity to the very image of the Son Himself. The latter emphasis 



seems most fitting. The conformity of sinners into the glorious image of God‘s Son 

places Christ in a position of preeminence and glory among them. The ultimate 

goal of salvation, the glory of God, is thus achieved. Yet, some find it is difficult to 

understand how the conformity of God‘s elect would serve to bring about Christ‘s 

position as firstborn. How is it that the salvation of sinners makes Christ the 

firstborn? Is He not so upon His own merit and in consideration of His own 

character? It can be replied that the effect in view is not one that has reference to 

Christ Himself or the Father‘s estimation of Him. Rather, the effect has reference 

to Christ before man. God‘s design in original creation was to reflect His glory in 

man and the world. The fall of Adam defaced the imago Dei and consequently 

God‘s preeminence among humanity was lost. Salvation is the restoration of man 

to His original purpose. Therefore, since the salvation of sinners restores the divine 

image in man, Christ cannot but be exalted and made preeminent among them. 

(B) The word prōtótokos is also used in relation to God‘s creation referring to 

Christ‘s supremacy over it. Jesus Christ cannot be both creator and creature. In 

Col. 1:15 He is placed above His creation when He is called prōtótokos pásēs 

ktíseōs (pásēs, gen. fem. of pás [3956], every; ktíseōs, gen. of ktísis [2937], 

creation or creature), ―the firstborn of every creature,‖ or better still, ―the one 

preeminent over all creation‖ (a.t.). The next verse makes it adequately clear, ―For 

by him were all things created,‖ meaning that He Himself is not part of creation 

(cf. John 1:3). The meaning approximates that of the noun archḗ (746), beginning, 

which means either objectively the first effect, the first created thing, or 

subjectively the first cause, the source of creation. In Rev. 3:14 the noun archḗ in 

the phrase hē archḗ tḗs ktíseōs toú Theoú is intended to identify Jesus as the first 

cause or source of creation and not as the first object of creation. Jesus Christ is 

consequently the archḗ, the ruler over all. 



(C) In Col. 1:18 we have the use of both archḗ and prōtótokos together in 

regard to the resurrection. ―And he [Christ] is the head of the body, the church: 

who is the beginning [archḗ], the firstborn [prōtótokos] from the dead; that in all 

things he might have the preeminence.‖ As stated II, B above, archḗ means the 

first cause. Hence, archḗ in the clause ―who is the beginning [i.e., principle cause 

or originator],‖ is parallel to prōtótokos in the clause ―firstborn of all creation‖ in 

1:15 Both of these expressions assert Christ‘s supremacy and preeminence over 

creation. Why then does Paul add that Christ is the ―firstborn from among the 

dead?‖ Is this not redundant? Not at all. While it should suffice to say that Christ is 

the firstborn of the entire universe without qualification (heaven / earth, visible / 

invisible), a question may arise regarding the order of things in the new creation, 

that is, those things cleansed of sin and renewed by redemption. Recall that the 

Colossian church was being threatened by incipient gnosticism. In an effort to 

explain the presence of sin in the universe, this movement taught that the material 

universe was created by a kind of lesser god and not the highest essence of deity. 

God was a plḗrōma (4138), a fullness, from whom a succession of lesser beings, 

called aeons, emanated. The spiritual purity of these beings diminished with each 

lower order of their existence. Finally, an aeon far enough removed from the origin 

(archḗ) of deity created the material universe. The gnostics taught that Christ was 

only one of these aeons. If Paul then says that Christ is the creator of such a 

universe, some might therefore believe that surely He could not sustain any 

relation to the new creation. So Paul must say that Christ is supreme in redemption 

as well as in creation. All this is so that Christ might have ―preeminence,‖ the pres. 

part. prōteúōn from prōteúō (4409), to be first, to have the preeminence. 

Prōteúōn is used only in Col. 1:18 and indicates not an acquired right to be ruler, 

preeminent, but an inherent right by virtue of His nature, He, being the creator, 



deserves to have the preeminence. ―All things were made by him; and without him 

was not any thing made that was made‖ (John 1:3). The pres. tense indicates 

permanence and perpetuity. He is always preeminent. 

(D) In Heb. 1:6 we have another reference to Christ as prōtótokos, ―And again, 

when he bringeth in the first begotten into the world, he saith, And let all the 

angels of God worship him.‖ In this verse and Rev. 1:5 (KJV) prōtótokos is 

translated ―first begotten.‖ Heb. 1:6 refers to the Second Coming of the Lord Jesus 

into the inhabited world (oikouménē [3563]). As angels were present at His 

ascension so will they be at His return and must worship Him then. Christ‘s 

preeminence is cosmic. He is exalted over even the highest order of celestial 

creatures. 

(E) The last verse where prōtótokos is used of Christ is Rev. 1:5 and it follows 

the idea of Colossians 1:18 discussed IV, C. 

Deriv.: prōtotókia (4415), the rights of the firstborn. 

v
  

ٚتاٌفؼً وٍّح تشٚذٛذٛوظ ذسًّ ِؼٕٟ خغذٞ ٚ٘ٛ الاتٓ اٌثىش ٌلاَ ٚذسًّ ِؼٕٟ ٌغٛٞ ٚ٘ٛ اٌىائٓ 

اٌّٛخٛد لثً اٌخلائك ٚعثة ٚخٛد اٌخلائك ٚاٌّرغٍط ػ١ٍٙا فٟٙ زغة ع١اق اٌدٍّٗ ٌٛ ِشذثطٗ ت١ّلاد 

 خغذٞ ٠ىْٛ اٌّؼٕٟ الاٚي ٌٚٛ ِشذثطٗ تاٌخ١ٍمٗ ٠ىْٛ اٌّؼٕٟ اٌثأٟ 

 

د تٙا وٍّح اٌثىش اٚ تىش وً خ١ٍمٗ ٟ٘ عثؼح اػذاد اثٕاْ ِٕٙا ػٓ أٗ الاتٓ اٌثىش ٌٍغ١ذٖ ٚالاػذاد اٌرٟ اذ

 اٌؼزساء ُٚ٘ 

 51: 1إٔد١ً ِرٝ 

 
ٌََٚذَ َٙا زَرَٝ  ُْ ٠َؼْشِفْ َٙاٌََٚ َٕ ٌْثِىْشَ خِ اتْ ُٗ .ا َّ  .٠َغُٛعَ َٚدَػَا اعْ

 

 7: 5إٔد١ً ٌٛلا 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=50&chapter=1&q=%D8%A8%D9%83%D8%B1
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=52&chapter=2&q=%D8%A8%D9%83%D8%B1


 
َٙا َٕ ٌََٛذَخِ اتْ ٌْثِىْشَ فَ َٚدِ،  ا ِّزْ ٌْ ُٗ فِٟ ا َٚأَػْدَؼَرْ  ُٗ َّطَرْ ْٛػِغٌَٚلَ َِ َّا  ُٙ ٌَ ْٓ ُْ ٠َىُ ْٕضِيِ إِرْ ٌَ َّ ٌْ  .فِٟ ا

 ٚاسخٛا اٌشخٛع اٌٟ ٍِف زرٟ ٌٚذخ اتٕٙا اٌثىش 

 

 ٚتؼغ الاػذاد الاخشٞ اٌرٟ ذٛػر أٗ اٌثىش ِٓ الاِٛاخ فٙٛ اٌزٞ فرر تاب اٌفشدٚط ٚاٌٍّىٛخ ا٠ؼا

 59: 8سعاٌح تٌٛظ اٌشعٛي إٌٝ أً٘ س١ِٚح 

 
ُْ ُٙ َٕ ُْ عَثَكَ فَؼ١ََ ُٙ َٓ عَثَكَ فَؼَشَفَ َْ اٌَز٠ِ َْ لَأ ِٗ، ١ٌَِىُٛ ِٕ َٓ طُٛسَجَ اتْ ١ِٙ ُِشَاتِ َٛ ١ٌَِىُُٛٔٛا  َٓ تِىْشًا ُ٘ َٛجٍ وَث١ِش٠ِ َٓ إِخْ  .ت١َْ

 

 1: 1عفش سؤ٠ا ٠ٛزٕا اٌلا٘ٛذٟ 

 

،ِٓ ١ِِ ِ٘ذِ الَأ َّغ١ِرِ اٌشَا ٌْ ْٓ ٠َغُٛعَ ا ِِ ٌْثِىْشِ َٚ َٓ  ا ٍُُِٛنِ الَأسْعِ: اٌَزِِِٞ َٚسَئ١ِظِ  َٛاخِ،  ِْ َٕا  الَأ َٚلَذْ غَغٍََ َٕا،  أَزَثَ

،ِٗ ِِ َٔا تِذَ ْٓ خَطَا٠َا ِِ 

 

 18: 1سعاٌح تٌٛظ اٌشعٛي إٌٝ أً٘ وٌٛٛعٟ 

 
َٛ ُ٘ ١ِٕغَحِ. اٌَزِٞ  ٌْىَ ٌْدَغَذِ: ا َٛ سَأْطُ ا ُ٘ ٌْثَذَاءَجُ، َٚ َْ تِىْشٌ ا ْٟ ٠َىُٛ َٛاخِ، ٌِىَ ِْ َٓ الَأ ْٟءٍ ِِ ًِ شَ ًِا فِٟ وُ ُِرَمَذِ  َٛ ُ٘. 

 

 ٌٚىٓ ٠رثمٟ ػذد٠ٓ ُ٘ اٌز٠ٓ ٔسراج اْ ٔذسعُٙ ُٚ٘ 

 11: 1سعاٌح تٌٛظ اٌشعٛي إٌٝ أً٘ وٌٛٛعٟ 

 
ْٕظُٛسِ، َّ ٌْ َٛ طُٛسَجُ الِله غ١َْشِ ا ُ٘ ًِ خ١ٍَِمَحٍ تِىْشُ اٌَزِٞ   .وُ

 

 6: 1سعاٌح تٌٛظ اٌشعٛي إٌٝ اٌؼثشا١١ٔٓ 

 
ًَ َِرَٝ أَدْخَ ٌْثِىْشَ َٚأ٠َْؼًا  ُِ ٠َمُٛيُ:  إٌَِٝ ا ٌْؼَاٌَ َِلَائِىَحِ»ا  ًُ ُٗ وُ ٌْرَغْدُذْ ٌَ  .«الِله َٚ
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1ٚع١اق اٌىلاَ فٟ وٍٛعٟ   

 اٌزٞ أمزٔا ِٓ عٍطاْ اٌظٍّح ٚ ٔمٍٕا اٌٝ ٍِىٛخ اتٓ ِسثرٗ  11: 1

لاْ وٍٕا واْ ِسىَٛ ػ١ٍٕا تاٌّٛخ ٚلثؼح ات١ٍظ تغثة خطا٠أا فٙٛ أمزٔا ١ٌٚظ فمط رٌه ٌٚىٓ ٔمٍٕا ِٓ 

(  فالله ِسثٗ  15: 5ذٟ  1اٌّٛخ اٌٟ اٌس١اٖ فٟ ٍِىٛخ اتٓ ِسثرٗ ٚ٘زا ٠ؼٕٟ أٗ ٠ٍّه اٌٍّىٛخ تلا٘ٛذٗ ) 

تلا٘ٛذٗ ٠ٍّه اٌٍّىٛخ ٚتٕاعٛذٗ  (  فٙٛ 18-1: 4ذٟ  5وطث١ؼٗ تلا٘ٛذٗ ٍِٚىٛخ تؼًّ اٌفذاء تٕاعٛذٗ ) 

 ٘ٛ ٍِىٛخ اتٓ ِسثرٗ اٌزٞ فٟ خغذٖ اطثسٕا اتٕاء 

 اٌزٞ ٌٕا ف١ٗ اٌفذاء تذِٗ غفشاْ اٌخطا٠ا  14: 1

 ٚ٘زا اٌدغذ ِرسذ تاٌلا٘ٛخ ف١مٛي ٚعثة ٍِىٗ ٌٍٍّىٛخ تٕاعٛذٗ ا٠ؼا لأٗ فذأا تذِٗ 

 اٌزٞ ٘ٛ طٛسج الله غ١ش إٌّظٛس تىش وً خ١ٍمح  11: 1

الله ٟٚ٘ ٕ٘ا طٛسٖ ِشئ١ٗ ا٠ىٛٔا فاٌّغ١ر ٘ٛ اٌظٛسٖ إٌّظٛسٖ لله اٌغ١ش ِٕظٛس فالاتٓ ٌٗ ٔفظ  طٛسج

طث١ؼح الاب ٚ٘ٛ ٚازذ ِغ الاب ٌٙزا فالله ٚازذ ٌٚىٓ اٌظٛسٖ إٌّظٛسٖ لله ٘ٛ ٘زا إٌاعٛخ اٌساي ف١ٗ ٍِئ 

 (  6: ٠17ٛ اٌلا٘ٛخ فظاس طث١ؼٗ ٚازذٖ ٚ٘ٛ اٌزٞ اظٙش الاعُ ػلا١ٔٗ ٚاٌظٛسٖ ػلا١ٔٗ ) 

تىش وً خ١ٍمٗ ٠ؼٕٟ أٗ اطً اٌخ١ٍمٗ  ٘ٛ اٌزٞ فرر اٌٍّىٛخ تذِٗ رٚ اٌطث١ؼٗ اٌٛازذٖ اٌلا٘ٛخ اٌّرسذ 

 تإٌاعٛخ ٌٚىٓ ٘زا اٌلا٘ٛخ ٘ٛ ِظذس وً شئ 

 ٠ٚىًّ ِؼٍّٕا تٌٛظ ١ٌششذ ِا ٠مظذ تأٗ تىش وً خ١ٍمٗ ف١مٛي 

ع ِا ٠شٜ ٚ ِا لا ٠شٜ عٛاء واْ ػشٚشا اَ فأٗ ف١ٗ خٍك اٌىً ِا فٟ اٌغّاٚاخ ٚ ِا ػٍٝ الاس 16: 1

 ع١اداخ اَ س٠اعاخ اَ علاط١ٓ اٌىً تٗ ٚ ٌٗ لذ خٍك 

ٚ٘زا اٌؼذد لا ٠رىٍُ ف١ٗ وً اٌّشىى١ٓ تّخرٍف أٛاػُٙ لأٗ ٠مٛي اْ فٟ اٌّغ١ر لذ خٍك وً اٌخ١ٍمٗ تىً 

ٛق ِّٚٙا واْ اٞ وائٓ لأٗ اٌخاٌك ١ٌظ اٌّخٍأٛاػٙا فٙٛ ١ٌظ ِٓ اٌخ١ٍمٗ ٚلا ٠ٕطثك ػ١ٍٗ ٌمة ِخٍٛق 

 ٌٗ عٍطاْ زرٟ فٟ اٌغّاء فمذ خٍك تاٌّغ١ر لأٗ اٌخاٌك 



 اٌزٞ ٘ٛ لثً وً شٟء ٚ ف١ٗ ٠مَٛ اٌىً  17: 1

 ١ٌٚظ اٌخاٌك فمط ٌٚىٓ ا٠ؼا لثً وً شئ ِٚظذس وً شئ ٚف١ٗ ٠مَٛ اٌىً لأٗ تدغذٖ وّا لاي عاتما فذأا 

 ١مٛي ٚتؼذ اْ ششذ ِىأح اٌلا٘ٛخ ٠ششذ ِىأح إٌاعٛخ ف

 ٚ ٘ٛ ساط اٌدغذ اٌى١ٕغح اٌزٞ ٘ٛ اٌثذاءج تىش ِٓ الاِٛاخ ٌىٟ ٠ىْٛ ٘ٛ ِرمذِا فٟ وً شٟء  18: 1

فٙٛ ساط اٌى١ٕغٗ ٚاٌى١ٕغٗ خغذٖ ٚ٘ٛ تاٌدغذ تىش ِٓ الاِٛاخ اٞ اٚي ِٓ لاَ ٚفرر تاب اٌم١اِٗ ٚ٘ٛ 

 ِرمذَ اِإِا وشئ١غرا ٚلائذٔا 

 ٌٚىٟ ٠ٛػر ا٠ؼا ِؼٍّٕا تٌٛظ ػلالح اٌلا٘ٛخ تإٌاعٛخ ٠مٛي 

 لأٗ ف١ٗ عش اْ ٠سً وً اًٌّء  19: 1

 ف١غٛع اٌّغ١ر ٘ٛ الله اٌظا٘ش فٟ اٌدغذ ٚإٌاعٛخ اٌساي ف١ٗ ٍِئ اٌلا٘ٛخ رٚ اٌطث١ؼٗ اٌٛازذٖ 

 

ذ٘ا ِٚظذس٘ا ِٚظذس ٌٚٙزا ع١اق اٌىلاَ لا ٠ثثد اْ اٌّغ١ر ِخٍٛق تً تاٌؼىظ وٍّح تىش وً خ١ٍمٗ اٞ ٚاخ

 اٌس١اٖ ٚازذ ٚ٘ٛ الله فٟٙ تاٌسم١مٗ فٟ ع١اق اٌىلاَ ذثثد لا٘ٛذٗ ١ٌٚظ اٌؼىظ 

ِٚٓ سٚػح ولاَ ِؼٍّٕا تٌٛظ اٌشعٛي أٗ ذىٍُ ػٓ ٔٛػ١ح ٌثىٛس٠ح ٠غٛع اٌّغ١ر تىش وً خ١ٍمٗ اٞ 

٠ؼا تىش ِٓ الاِٛاخ اٌخ١ٍمٗ اٌمذ٠ّٗ فٙٛ اٌّرغٍط ػ١ٍٙا ٚعثة ٚخٛد٘ا ٚاٌىائٓ لثٍٙا ٚ٘زا ػٓ الاص١ٌٗ ٚا

 ٚ٘زٖ ٟ٘ اٌخ١ٍمٗ اٌدذ٠ذٖ فٙٛ تىش وً شئ فٟ اٌّاػٟ ٚا٠ؼا تىش اٌّغرمثً 

ٚاٌشٚػٗ فٟ ذماتً وٍّاخ ِؼٍّٕا تٌٛظ فٙٛ ٠رىٍُ ػٓ ٠غٛع اٌّغ١ر تلا٘ٛذٗ ٘ٛ تىش اٌخ١ٍمٗ اٌّاد٠ٗ اٞ 

الاِٛاخ اٌخ١ٍمٗ  خاٌمٙا ٚتثشش٠رٗ ) اٞ تردغذٖ ٚطٍثٗ ِٚٛذٗ ٚل١اِرٗ ( ٘ٛ تىش اٌخ١ٍمٗ اٌمائّٗ ِٓ

إٌٛسا١ٔٗ فٟ اٌٍّىٛخ اٞ ٘ٛ اٌزٞ الاِٙا ٚٚخذ ٌٙا طش٠ك ٚخلاص ٚطاٌسٙا تٕفغٗ ِشٖ اخشٞ ٌٕفغٗ فٙٛ 

 الاٚي فٟ وً شئ ٚخاٌك وً شئ ٚا٠ؼا فادٞ اٌىً

 



 ٚلثً اْ أرمً اٌٟ ٔمطٗ اخشٞ اششذ ش١ئ طغ١ش ٚ٘ٛ ِٓ ا٠ٓ الرثظ وؼٍّٕا تٌٛظ اٌشعٛي ٘زا اٌرؼث١ش ؟

 ٟ ٌٛ سخؼٕا اٌ

 5: 42صفر يشوع به صيراخ 

 
 خ١ٍمح وً لثً تىشا أٟ خشخد ِٓ فُ اٌؼٍٟ

ٚٔدذ اْ ٔفظ اٌرؼث١ش اعرخذِٗ ٠شٛع اتٓ ع١شاش ٌٍرؼث١ش ػٓ الَٕٛ اٌسىّح اٌزٞ ٘ٛ تىش لثً وً خ١ٍمٗ ِغ 

 ِلازظح اَ ذؼث١ش تشٚذٛذٛوظ وّا ششزد ٠ؼٕٟ ) تىش لثً ( فٙٛ ٔفظ اٌرؼث١ش تىش لثً وً خ١ٍمٗ 

  ارا ِا لٍٗ اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ ػٓ اٌسىّح لاٌٗ اٌؼٙذ اٌدذ٠ذ ا٠ؼا تاسشاد اٌشٚذ اٌمذط

 

11102

111

11

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=28&chapter=24&q=%D8%A8%D9%83%D8%B1+%D9%83%D9%84+%D8%AE%D9%84%D9%8A%D9%82%D8%A9


11102

111،11

 

 اٌؼذد اٌثأٟ 



 1سعاٌح ِؼٍّٕا تٌٛظ ٌٍؼثشا١١ٔٓ 

 الله تؼذِا وٍُ الاتاء تالأث١اء لذ٠ّا تأٛاع ٚ طشق وث١شج  1: 1

 ١ٌّٓ وٍّٕا فٟ ٘زٖ الا٠اَ الاخ١شج فٟ اتٕٗ اٌزٞ خؼٍٗ ٚاسثا ٌىً شٟء اٌزٞ تٗ ا٠ؼا ػًّ اٌؼا 5: 1

تؼذِا طٕغ تٕفغٗ ذط١ٙشا  اٌزٞ ٚ ٘ٛ تٙاء ِدذٖ ٚ سعُ خٛ٘شٖ ٚ زاًِ وً الاش١اء تىٍّح لذسذٗ 1: 1

 ٌخطا٠أا خٍظ فٟ ١ّ٠ٓ اٌؼظّح فٟ الاػاٌٟ 

 طائشا اػظُ ِٓ اٌّلائىح تّمذاس ِا ٚسز اعّا افؼً ُِٕٙ  4: 1

 لأٗ ٌّٓ ِٓ اٌّلائىح لاي لط أد اتٕٟ أا ا١ٌَٛ ٌٚذذه ٚ ا٠ؼا أا اوْٛ ٌٗ اتا ٚ ٘ٛ ٠ىْٛ ٌٟ اتٕا  1: 1

 ٚ ا٠ؼا ِرٝ ادخً اٌثىش اٌٝ اٌؼاٌُ ٠مٛي ٚ ٌرغدذ ٌٗ وً ِلائىح الله  6: 1

 ٚ ػٓ اٌّلائىح ٠مٛي اٌظأغ ِلائىرٗ س٠ازا ٚ خذاِٗ ١ٌٙة ٔاس  7: 1

  ١ه ٠ا الله اٌٝ د٘ش اٌذ٘ٛس لؼ١ة اعرماِح لؼ١ة ٍِىهاِا ػٓ الاتٓ وشعٚ  8: 1

 ازثثد اٌثش ٚ اتغؼد الاثُ ِٓ اخً رٌه ِغسه الله اٌٙه تض٠د الاترٙاج اوثش ِٓ ششوائه  9: 1

  اعغد الاسع ٚ اٌغّاٚاخ ٟ٘ ػًّ ٠ذ٠هٚ أد ٠ا سب فٟ اٌثذء  11: 1

 ٚتاٌسم١مٗ الاػذاد لا ذسراج ذؼ١ٍك فٟٙ اٚػر ِّا اْ ذششذ 

 

٠ؼا ٌذساعرُٙ ٠دة اْ الذَ ِفَٙٛ اٌثىش ِٓ اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ ٚاٌدذ٠ذ ٚا  



 ِٓ اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ 

اٚلا وٍّح تىش تاٌفؼً ٌٙا ِؼٕٟ ػ١ّك خذا زرٟ فٟ ِؼٕٟ اٌثىش اٞ اٌٌّٛٛد اٚلا فٙٛ اٌزٞ ٠ثذا ١ٙ٠ٚئ 

اٌطش٠ك فادَ ِثلا ٘ٛ واْ تىش ِٓ اٌثشش اٌّخٍٛل١ٓ سغُ أٗ غ١ش ٌِٛٛد ِٓ اِشاٖ ِؼٕٟ تىش اٞ ٘ٛ اٌثذا٠ٗ 

زرٟ فٟ وٍّح اٌثىش ٌلأغاْ ٟ٘ ذؼٕٟ ١ٙ٠ئ اٌطش٠ك اٌثذا٠ٗ  اٚ لثً  
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 ٚاٌّدذ لله دائّا 

 

 اٌّشاخغ ٚاٌّظادس ٚالالرثاعاخ

 

 لاِٛط عرشٚٔح

 لاِٛط تشْٚ اٌؼثشٞ

 لاِٛط ث١ٛس ا١ٌٛٔأٟ



 تشٔاِح اٌٍٛغظ ٚلٛا١ِغٗ اٌّخرٍفٗ اٌّٛػسٗ فٟ اعفً اٌظفسٗ

 ِدٍح ِشلظ اٌشٙش٠ٗ ِٓ د٠ش اٌمذ٠ظ أثا ِماس

 ذفغ١ش ا٠ٛٔا ذادسط ٠ؼمٛب ٍِطٟ

 ذفغ١ش اتٛٔا أط١ٔٛٛط فىشٞ

                                           
i
Friberg, T., Friberg, B., & Miller, N. F. (2000). Vol. 4: Analytical lexicon of the Greek New 

Testament. Baker's Greek New Testament library (338). Grand Rapids, Mich.: Baker Books. 

adj. adjective, or adjectival 

DBLHebr Swanson, A Dictionary of Biblical Languages With Semantic Domains: Hebrew (Old 

Testament) 

Str Strong’s Lexicon 

TDNT Kittel, Theological Dictionary of the New Testament 

LN Louw-Nida Greek-English Lexicon 

+ I have cited every reference in regard to this lexeme discussed under this definition. 

v.r. varia lectio, variant reading in a manuscript 

NA26 Nestle-Aland 

interp interpretation 

ii
Swanson, J. (1997). Dictionary of Biblical Languages with Semantic Domains : Greek (New 

Testament) (electronic ed.) (DBLG 4758, #3). Oak Harbor: Logos Research Systems, Inc. 

iii
Newman, B. M. (1993). Concise Greek-English dictionary of the New Concise Greek-English 

dictionary of the New Testament ited Bible Societies. 

Sb Sb = Sammelbuch griechischer Urkunden aus Aegypten—Lists 3, 4 

Kaibel Kaibel = Epigrammata Graeca ex Lapidibus Conlecta, ed. GK.—List 3 



                                                                                                                                        
PLips PLips = Griech. Urkunden der Papyrussammlung zu Leipzig—List 4 

PGM PGM = Papyri Graecae Magicae—List 4 

LXX LXX = Septuaginta, ed. ARahlfs, unless otherwise specified—Lists 2, beg. 

TestReub TestReub = Testament of Reuben, s. Test12Patr—List 2 

JosAs JosAs = Joseph and Aseneth—Lists 2, 5 

SibOr SibOr = Oracula Sibyllina, II–III A.D.—List 5 

Philo Philo = P. of Alexandria, I B.C.–I A.D.—List 5 

al. al. =alibi (elsewhere), aliter (otherwise), alii (others) 

Jos. Jos. = Josephus. This abbr. used when follow by title; I A.D.—Lists 5 

Just Just , II A.D.—List 5 

Tat Tat , II A.D.—List 5 

Mel. Mel. = Melito of Sardis, II A.D.—List 5 

Iren. Iren. = Irenaeus, Haereses, II A.D.—List 5 

lit. lit. = literal(ly); literature (refererences to [scholarly] literature) 

pert. pert. = pertaining (to) 

loc. cit loc. cit = loco citato (in the place already cited) 

Did. Did. = Didymus Caecus (the Blind), commentator on OT books, IV A.D.—List 5 

v.l. v.l. = varia lectio (variant reading) 

Biblica Biblica (unabbr.)—List 6 

CIJ CIJ = Corpus Inscriptionum Iudaicarum—List 3 

Boffo, Iscrizioni Boffo, Iscrizioni = LB., Iscrizioni greche e latine—List 3 



                                                                                                                                        
cp. cp. = compare, freq. in ref. to citation fr. ancient texts 

B B = Barnabas (the Letter of), II A.D., except in series of uncial witnesses, in which case B 

refers to Codex Vaticanus (s. also Vat.). When the abbrv. B would ambiguous, Vat. is used for 

the codex.—List 1 

D D = Didache, except that in a list of manuscripts or as textual variant D refers to Codex 

Bezae—List 1 

1 Cl 1 Cl = 1 Clement—List 1 

ref. ref. = reference(s) 

ext. ext. = extension 

expr. expr. = expression 

fr. fr. = from 

Hippol Hippol , II–III A.D.—List 5 

Ps. Ps. = pseudo, pseudonymous 

Orig Orig , var. works, II–III A.D.—List 5 

Theoph. Ant. Theoph. Ant. = Theophilus Antiochenus, II A.D.—List 5 

diss. diss. = dissertation 

Festschr. Festschr. = Festschrift, in ref. to any honorary publication 

ZST ZST = Zeitschrift für systematische Theologie—List 6 

ET ET = Expository Times—List 6 

comm. comm. = commentary, -aries, commentator(s) 

ad loc. ad loc. = ad locum (to or at the place under consideration) 

Pol Pol = Polycarp to the Philippians—List 1 



                                                                                                                                        
acc. to acc. to = according to 

EpilMosq EpilMosq = Epilogus Mosquensis—List 1 

Harv. Harv. = WHarvey; s. Iren.—List 5 

corresp. corresp. = corresponding(ly) 

DELG DELG = PChantraine, Dictionnaire étymologique de la langue grecque—List 6 

s.v. s.v. = sub voce (under the word, look up the word) 

B. B. = CDBuck, A Dictionary of Selected Synonyms—List 6 

M-M M-M = JMoulton/GMilligan, Vocabulary of Greek Testament—Lists 4, 6 

EDNT EDNT = Exegetical Dictionary of the NT—List 6 

TW TW = Theologisches Wörterbuch zum NT; tr. GBromiley, Theological Dictionary of the 

NT—List 6 

Spicq Spicq = CS., Lexique théologique du Nouveau Testament—Lists 6 

Sv Sv (at the end of entries)=HSieben, Voces—List 6 
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gen (genitive) 

Sept (Septuagint) 

NT (New Testament) 

pres (present) 
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